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TEXTE

Introduction
L’intel li gence arti fi cielle (IA) trans forme de nombreux secteurs, dont
l’éduca tion. Un(e) ensei gnant(e) a une influence signi fi ca tive sur la
société via ses étudiants, en choi sis sant libre ment les contenus et la
méthode d’ensei gne ment. Cette influence peut être employée pour
sensi bi liser aux problèmes sociaux, en parti cu lier écolo giques, et
encou rager les étudiants à agir. L’avan tage péda go gique majeur de
l’écologie en classe de langue réside dans sa capa cité à motiver les
appre nants. En tant que sujet lié à la vie réelle et à l’actua lité, il
suscite leur intérêt : « L’actua lité d’un sujet est souvent un moteur de
moti va tion pour les étudiants, notam ment en classe de langue, tant
pour la prise de parole en classe que pour un travail indi vi duel à la
maison » (Dela housse, 2011, p.11). En s’appuyant sur l’engoue ment des
étudiants pour les sujets d’actua lité et en tirant parti des capa cités de
l’IA, les ensei gnants peuvent créer des envi ron ne ments d’appren tis ‐
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sage immer sifs et moti vants, favo ri sant l’acqui si tion de compé tences
linguis tiques tout en sensi bi li sant aux enjeux environnementaux.

Selon nos expé riences et obser va tions des cours de fran çais en Iran,
les ensei gnants négligent l’ensei gne ment des expres sions et du voca‐
bu laire écolo giques, qui sont géné ra le ment limités aux manuels.
L’appren tis sage des expres sions écolo giques spéci fiques peut être
complexe pour les appre nants de langues étran gères, car il exige une
compré hen sion des mots et une fami lia rité avec les contextes cultu‐ 
rels et envi ron ne men taux qui les entourent. De plus, les diffé rences
linguis tiques peuvent engen drer des malen tendus, certains termes
écolo giques n’ayant pas d’équi va lents directs dans d’autres langues.
Par exemple, les concepts de «  trame verte  », «  sous- stage  » ou
« biomi mé tisme » peuvent être diffi ciles à traduire en persan sans en
altérer la signi fi ca tion en fran çais. Les termes écolo giques reflètent
des valeurs et des sensi bi lités variées selon les cultures. Chaque
langue possède ses propres nuances et un mot peut, parfois, résumer
un concept qui demande plusieurs phrases pour être traduit fidè le‐ 
ment. Tels les termes « économie circu laire », qui peuvent néces siter
des adap ta tions ou des expli ca tions longues, risquant ainsi de diluer
le message original. Cette recherche vise à évaluer comment l’intel li‐ 
gence arti fi cielle (IA) peut faci liter la traduc tion et l’appren tis sage des
expres sions écolo giques, en tenant compte des diffé rences cultu‐ 
relles et des racines variées de ces expressions. En utili sant des outils
avancés comme ChatGPT et Gemini, nous avons mené une expé ri‐ 
men ta tion auprès d’étudiants d’une classe expé ri men tale de
niveau B2, leur permet tant d’explorer les nuances de la langue fran‐ 
çaise et de se fami lia riser avec des termes spéci fiques qui leur
auraient autre ment paru abstraits ou inaccessibles.
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1. Cadre théorique

1.1. Écolin guis tique et son impor tance
pour l’ensei gne ment des langues

L’écolin guis tique est une disci pline linguis tique récente qui consi dère
les langues comme des entités vivantes, essen tielles à l’écosys tème
socio cul turel mondial.
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L’écolin guis tique explore les inter re la tions et les inter con nexions
entre langue/langage et écologie. S’écar tant de la rela ti vité linguis‐ 
tique, les cher cheurs critiquent l’utili sa tion de langues qui favo risent
la destruc tion écolo gique (Stibbe, 2015, p. 1).

4

L’écolin guis tique, disci pline émer gente à l’inter face de la linguis tique
et de l’écologie, offre une nouvelle pers pec tive sur les langues. Elles
sont perçues non comme des outils isolés, mais comme des orga‐ 
nismes vivants inté grés dans leur envi ron ne ment social et culturel.
Cette vision impacte signi fi ca ti ve ment l’ensei gne ment des langues en
offrant un cadre holis tique et en promou vant une approche plus
réflé chie et respon sable. Cette approche devrait s’étendre à tous les
domaines, y compris les langues étran gères. De nombreux cher‐ 
cheurs (Hauschild, 2012 ; Selby & Kagawa, 2013 ; Setyo wati & Widiati,
2014) soulignent l’impor tance de l’éduca tion envi ron ne men tale et
l’oppor tu nité unique qu’ont les ensei gnants de langues. Les ensei‐ 
gnants de langues peuvent jouer un rôle clé dans la sensi bi li sa tion à
l’écologie et à la dura bi lité en inté grant des théma tiques envi ron ne‐ 
men tales dans leurs cours. Par exemple, en utili sant des textes sur la
biodi ver sité, les chan ge ments clima tiques et les initia tives écolo‐ 
giques, ils contri buent à déve lopper une conscience collec tive. Cela
enri chit le voca bu laire des étudiants et encou rage une pensée
critique sur des enjeux globaux. De plus, des acti vités inter ac tives
comme des débats, des jeux de rôle ou des projets de groupe sur des
solu tions concrètes renforcent l’enga ge ment des appre nants. Les
langues, en tant qu’outils de commu ni ca tion, faci litent l’échange
d’idées et la promo tion d’actions pour la planète. En somme, l’inter‐ 
sec tion entre l’ensei gne ment des langues et l’éduca tion à l’envi ron ne‐ 
ment crée une oppor tu nité précieuse de former des citoyens éclairés,
aptes à relever les défis écolo giques  du XXI   siècle. Ainsi, les ensei‐ 
gnants de langues se posi tionnent non seule ment comme des trans‐ 
met teurs de savoirs, mais aussi comme des acteurs du chan ge ment,
engagés dans la construc tion d’un avenir durable.

5

e

1.2. Rôle de l’IA dans l’enseignement

L’objectif de notre article est d’utiliser des outils d’intel li gence arti fi‐ 
cielle pour traduire en temps réel les expres sions écolo giques des
étudiants. Les systèmes de prédic tion et de géné ra tion de textes
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basés sur l’IA progressent rapi de ment, souli gnant la néces sité d’inté‐ 
grer la linguis tique et l’écolin guis tique dans leur déve lop pe ment.
Cette inté gra tion est cruciale pour comprendre et atté nuer les
impacts néga tifs poten tiels, tout en offrant l’oppor tu nité de promou‐ 
voir la conscience écolo gique et la respon sa bi lité envi ron ne men tale à
travers l’ensei gne ment des expres sions écolin guis tiques. En incor po‐ 
rant les prin cipes de l’écolin guis tique, nous pouvons utiliser ces tech‐ 
no lo gies de pointe pour aspirer à un avenir plus durable et respec‐ 
tueux de l’environnement.

2. Contexte de la recherche
Cette recherche analy tique a été réalisée avec des étudiants de deux
groupes de niveau avancé à Téhéran, compre nant 30  appre nants
chacun. Un prétest nous a permis, au préa lable, de choisir les appre‐ 
nants du même niveau. Les étudiants ont été répartis en deux
groupes,  un groupe  expérimental et  un groupe  contrôle. Les deux
classes se sont dérou lées en 8 séances (un semestre), chaque séance
durant 2  heures pour chaque groupe. Les appre nants des deux
groupes ont étudié le fran çais avec le manuel Édito B2 (Abou Samra &
coll., 2023) Unité 1 « Se mettre au vert ».
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Étant donné l’impor tance de ce thème, nous avons choisi d’ensei gner
les expres sions écolin guis tiques. Il convient de noter que le chapitre 1
du livre présente égale ment des expres sions écolo giques telles que le
recy clage des déchets, la consom ma tion biolo gique, la dégra da tion de
l’envi ron ne ment, la pollu tion atmo sphé rique, etc.

8

Dans le groupe expé ri mental, nous avons utilisé l’IA pour traduire les
expres sions liées à l’écolin guis tique, tandis que le groupe contrôle n’a
pas utilisé cette tech no logie. Dans les deux classes, à travers l’ensei‐ 
gne ment des expres sions, nous leur deman dions à chaque séance de
traduire ces expres sions écolin guis tiques fran çaises en persan. Tous
les appre nants sont natifs en persan. L’ensei gnante a tenté de ne pas
inter venir lors de la traduc tion des expres sions dans les deux cours.
Les étudiants des deux groupes se sont exercés à la traduc tion
d’expres sions écolin guis tiques, renfor çant ainsi leur compré hen sion
du voca bu laire relatif aux thèmes écolo giques présents dans le  livre
Édito B2.
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Tableau 1 : Extrait des expres sions écologiques

Numéro Concept Numéro Concept

1 Chan ge ment clima ‐
tique anthropique 10 Audit environnemental

2 Déve lop pe ment durable 11 Compen sa tion écologique

3 Diver sité biologique 12 Empreinte carbone

4 Prin cipe de participation 13 Étude d’inci dences
sur l’environnement

5 Prin cipe de prévention 14 Nettoyage par le ressac

6 Prin cipe de précaution 15 Refroi dis se ment par une
source naturelle

Lors de chaque séance, les appre nants de la classe expé ri men tale ont
utilisé l’intel li gence arti fi cielle pour traduire en persan une liste
d’expres sions écolo giques. Les étudiants de la classe de contrôle
devaient traduire ces expres sions unique ment avec un  dictionnaire
Larousse papier. Nous avons varié les contextes de présen ta tion des
expres sions écolo giques, en les incluant dans des phrases complètes
et des dialogues, afin de favo riser une meilleure compré hen sion de
leur signi fi ca tion et de leur utili sa tion. Notre corpus est issu du site
Légifrance, qui offre une variété de textes juri diques et offi ciels. Pour
notre étude, nous avons sélec tionné un ensemble d’expres sions
écolo giques présentes dans ces textes. Voici un exemple de prompt
que nous avons soumis aux appre nants pour la traduc tion, suivi d’une
réponse :

10

Veuillez traduire l’expres sion écolo gique suivante en persan, en
tenant compte du contexte du droit de l’envi ron ne ment :

Le prin cipe de précau tion est un prin cipe fonda mental du droit de
l’envi ron ne ment qui implique que l’absence de certi tudes
scien ti fiques ne doit pas retarder l’adop tion de mesures de
protec tion de l’envi ron ne ment. (adapté de Légi france, 29 mai 2025).

Voici un exemple de réponse fournie par les étudiants : /Asl-e
ehtiyât yek asl-e asâsi dar hoquq- e mohit- e zist ast ke bayân
mikonad 'adam- e qat'iyyat- e 'elmi nabâyad mâne' az ettekhâdh- e
tadâbir- e hefâzati- e mohit- e zist shavad. (Google Gemini,
17 novembre 2024).
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7 Empreinte écologique 16 Quota d’émis sion de gaz à effet de serre

8 Prin cipe du pollueur- payeur 17 Puits de carbone

9 Récu pé ra tion des déchets 18 Évalua tion d’inci dences sur l’environnement

Tableau 2 : Résul tats du test t de deux groupes

Statistique Groupe contrôle (N = 30) Groupe expé ri mental (N = 30)

Moyenne (M) 43,57 59,1

Écart type (s) 10,02 10,72

Valeur de t 5,8  

Seuil de signi fi ca ti vité (p) < 0,05  

3. Analyse de données
Pour évaluer l’influence de l’IA et comparer les deux classes, nous
avons mis en place une métho do logie rigou reuse, en accor dant une
atten tion parti cu lière à la néces sité d’une évalua tion précise et
nuancée des compé tences en traduc tion. Nous avons ainsi opté pour
une approche basée sur des critères d’évalua tion détaillés et
pondérés, plutôt que d’utiliser une nota tion globale qui ne permet‐ 
trait pas une analyse fine des résultats.

11

Une grille d’évalua tion détaillée a été utilisée pour évaluer la traduc‐ 
tion des expres sions écolin guis tiques. Cette grille comprend les
critères suivants :

12

Préci sion de la traduc tion (5 points) : Fidé lité au sens de l’expres ‐
sion originale.
Maîtrise de la langue cible (3 points) : Correc tion gram ma ti cale et idio ‐
ma tique en persan.
Adap ta tion au contexte (2 points) : Perti nence de la traduc tion dans
le contexte.

Les scores obtenus pour chaque critère ont été addi tionnés pour
obtenir un score total sur 10 pour chaque expres sion. Cette approche
permet une évalua tion plus précise et objec tive des compé tences des
appre nants en matière de traduc tion. Après la huitième séance, nous
avons comparé les résul tats obtenus par les deux classes à l’aide d’un
test t de deux groupes.

13
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La valeur de t (5,8) indique une diffé rence entre les moyennes des
deux groupes. Les résul tats montrent que les appre nants du groupe
expé ri mental ont obtenu des scores de traduc tion plus élevés que
ceux du groupe de contrôle. Ces données suggèrent que l’utili sa tion
de l’IA a eu un impact positif sur la capa cité des appre nants à traduire
des expres sions écolinguistiques.

14

4. Exemple d’unité didac tique :
Explorer les solu tions au chan ge ‐
ment clima tique avec l’IA
L’inté gra tion de l’intel li gence arti fi cielle repré sente une oppor tu nité
signi fi ca tive pour enri chir l’ensei gne ment du voca bu laire spécia lisé,
en parti cu lier dans le domaine crucial de l’écolin guis tique. Afin
d’illus trer concrè te ment cette inté gra tion, nous propo sons une unité
didac tique détaillée axée sur l’explo ra tion des solu tions au chan ge‐ 
ment clima tique, destinée à des appre nants iraniens de FLE de
niveau B2. Cette unité, d’une durée de six heures répar ties sur trois
séances, vise à déve lopper simul ta né ment les compé tences linguis‐ 
tiques des étudiants, leur conscience envi ron ne men tale et leur capa‐ 
cité à utiliser l’IA de manière critique et auto nome dans leur
parcours d’apprentissage.

15

Le thème central de cette unité est l’étude des diverses solu tions
envi sa gées pour atté nuer le chan ge ment clima tique. Les objec tifs
géné raux englobent le déve lop pe ment de la compré hen sion et de
l’utili sa tion d’un voca bu laire écolin guis tique spéci fique à ces solu‐ 
tions, l’amélio ra tion des compé tences de compré hen sion (écrite et
orale) à travers l’étude de textes et la parti ci pa tion à des discus sions,
le renfor ce ment des compé tences de produc tion (écrite et orale) par
l’expres sion d’opinions et la propo si tion de solu tions, le déve lop pe‐ 
ment d’une conscience des diffé rentes pers pec tives cultu relles sur
ces enjeux, et l’acqui si tion de compé tences dans l’utili sa tion de l’IA
(ChatGPT et/ou Gemini) comme outil de recherche, de traduc tion et
de clari fi ca tion linguistique.

16

La première séance est dédiée à l’explo ra tion des diffé rentes solu‐ 
tions au chan ge ment clima tique. Les étudiants, répartis en petits

17
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groupes, analysent divers textes authen tiques (articles de presse,
extraits de rapports d’ONG, info gra phies) présen tant des solu tions
spéci fiques telles que les éner gies renou ve lables, les trans ports
durables ou l’agri cul ture biolo gique. Ils iden ti fient le voca bu laire
écolin guis tique clé associé à chaque solu tion. Une étape cruciale de
cette séance consiste à l’utili sa tion de l’IA par chaque groupe pour
traduire et obtenir des infor ma tions complé men taires sur ce voca bu‐ 
laire. Les étudiants sont encou ragés à comparer les traduc tions et les
expli ca tions four nies par l’IA avec celles issues de diction naires tradi‐ 
tion nels, favo ri sant ainsi une réflexion critique sur les apports et les
limites de chaque outil. La séance se conclut par une mise en
commun où chaque groupe présente la solu tion étudiée, le voca bu‐ 
laire associé et les réflexions tirés de l’utili sa tion de l’IA.

La deuxième séance se concentre sur l’analyse et la discus sion. Elle
débute par une révi sion active du voca bu laire écolin guis tique iden‐ 
tifié précé dem ment. Les étudiants déve loppent ensuite leurs compé‐ 
tences de compré hen sion orale à travers l’écoute d’extraits sonores
ou le vision nage de courtes vidéos illus trant des initia tives écolo‐ 
giques concrètes. La phase centrale de cette séance est un débat
struc turé sur les avan tages et les incon vé nients des diffé rentes solu‐ 
tions au chan ge ment clima tique. Les étudiants sont encou ragés à
utiliser le voca bu laire écolin guis tique appro prié et à exprimer des
opinions nuan cées, en tenant compte des diverses pers pec tives
cultu relles, y compris le contexte iranien. L’IA peut être solli citée
ponc tuel le ment par les étudiants pour véri fier la signi fi ca tion ou la
traduc tion d’un terme spéci fique durant le débat. La séance se
termine par une synthèse collec tive des prin ci paux argu ments et des
pers pec tives exprimées.

18

La troi sième et dernière séance est axée sur la produc tion et l’évalua‐ 
tion. En petits groupes, les étudiants choi sissent une des solu tions
étudiées et préparent un court texte argu men tatif (lettre, article de
blog, etc.) propo sant des actions concrètes dans le contexte iranien.
L’IA peut être utilisée comme aide à la formu la tion des idées et à la
traduc tion d’expres sions spéci fiques. Après une phase de rédac tion,
chaque groupe présente son texte à la classe, donnant lieu à un feed‐ 
back constructif de la part des autres étudiants et de l’ensei gnant,
portant sur le contenu, la langue et l’utili sa tion du voca bu laire écolin‐ 
guis tique. La séance se clôture par une réflexion finale sur les

19
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appren tis sages réalisés concer nant les solu tions au chan ge ment
clima tique et sur l’apport de l’IA dans leur processus d’appren tis‐ 
sage linguistique.

Tout au long de cette unité, l’IA joue un rôle poly va lent, agis sant
comme outil de traduc tion, source d’infor ma tion, aide à la formu la‐ 
tion et moyen de véri fi ca tion linguis tique. Cepen dant, le rôle de
l’ensei gnant demeure fonda mental dans la concep tion et l’orga ni sa‐ 
tion de l’unité, la sélec tion des supports, l’anima tion des acti vités, le
guidage de l’utili sa tion de l’IA, le déve lop pe ment de l’esprit critique, la
correc tion des produc tions et l’apport de connais sances cultu relles et
contex tuelles. Cette approche péda go gique vise à inté grer l’IA de
manière signi fi ca tive dans l’ensei gne ment de l’écolin guis tique, en
complé ment de l’exper tise humaine, afin de former des appre nants
compé tents linguis ti que ment, conscients des enjeux envi ron ne men‐ 
taux et capables d’utiliser les outils tech no lo giques de
manière éclairée.

20

5. Analyse des traductions
Après avoir évalué les résul tats des deux classes, nous avons constaté
que la majo rité des étudiants de la classe expé ri men tale esti maient
que Gemini offrait des expli ca tions plus détaillées que ChatGPT.
Gemini se distingue par trois parties supplé men taires  : expli ca tion
plus détaillée, autres expres sions possibles, et pour quoi ce terme
est important.

21

Au fil des séances, nous avons observé les réac tions des appre nants
face à l’utili sa tion de l’intel li gence arti fi cielle. Le groupe expé ri mental,
béné fi ciant de cette tech no logie, semblait plus engagé et motivé dans
la tâche de traduc tion. Les étudiants expri maient leur satis fac tion
quant à la rapi dité et à la préci sion des traduc tions four nies par l’IA,
ce qui leur permet tait de se concen trer davan tage sur la compré hen‐ 
sion des nuances de chaque expres sion écolin guis tique. Ainsi, les
appre nants de groupe expé ri mental pouvaient mieux saisir la signi fi‐ 
ca tion de ces expres sions. En revanche, le groupe contrôle faisait état
de frus tra tions liées à la lenteur du processus et aux limites de
leur dictionnaire.

22
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Au cours des 8 séances, nous avons observé les réac tions des appre‐ 
nants face à l’intel li gence arti fi cielle. L’utili sa tion de l’IA a permis aux
appre nants d’obtenir des traduc tions complètes de phrases. Gemini
propose la traduc tion en persan de la phrase suivante :

23

L’arrêté du 12 janvier 2023, fixant les taux de promo tion pour les
direc teurs et chargés de recherche en déve lop pe ment durable pour
2023, 2024 et 2025 (Journal offi ciel de la langue fran çaise,
février 2023).

Gemini traduit d’abord l’ensemble de la phrase, puis partie par partie,
permet tant aux appre nants d’apprendre des termes écolo‐ 
giques  comme déve lop pe ment  durable ainsi que  l’expression taux
de promotion comme le montrent les phrases suivantes.

24

Traduc tion persane :

/Mosavvabe- ye 12 Yanvâye 2023 dar Khosous- e Ta'yin- e Nerkh- hâ-
ye Erteghâ' dar Rade- hâ-ye Modirân- e Tahqiqât- e Tose'e- ye Pâyedâr
va Mohaqqeqân- e Tose'e- ye Pâyedâr barâ- ye Sâl- hâ-ye 2023, 2024 va
2025/. (Google Gemini, 22 novembre 2024).

Expli ca tion des termes clés :

Arrêté : مصوبه (Mosav vabe) - Décret/Résolution

Taux de promo tion : نرخ های ارتقاء (Nerkh- haye Erte gha') - Taux
d’avan ce ment/de promotion

Corps : رده ها (Rade- ha) - Catégorie/Rang

Direc teurs de recherche : مدیران تحقیقات (Modiran- e Tahghi ghat) -
Direc teurs de recherche

Chargés de recherche : محققان (Moha ghe ghan) - Chercheurs

Déve lop pe ment durable : توسعه پایدار (Tose'e- ye Paydar) -
Déve lop pe ment durable
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Tableau 3 : Traduc tion du déve lop pe ment durable grâce à l’intel li gence arti fi- 

cielle Gemini.

Traduc tion en persan Signi fi ca tion nuancée Contexte d’utilisation

/توسعه پایدار
towse~e pAydAr/ Déve lop pe ment durable Général, met l’accent sur la durabilité

/رشد پایدار
roSd- e- pAydAr/ Crois sance durable Souligne l’aspect économique

/ پیشرفت پایدار
piSraft- e pAydAr/ Progrès durable Met l’accent sur l’évolu tion et l’amélioration

Nuance Traduc tion à privilégier

Environnemental /توسعه پایدار محیط زیستی
towse~e pAydAr- e mohitezisti/

Social /توسعه پایدار اجتماعی
towse~e pAydAr- e ~ejtemA~i/

Économique /توسعه پایدار اقتصادی
towse~e pAydAr- e ~eqtesAdi/

Remarques :

J’ai utilisé le terme "نرخ های ارتقاء" (Nerkh- haye Erte gha') pour "taux de
promo tion", car il est plus précis dans ce contexte administratif.

Le terme "رده ها" (Rade- ha) est plus appro prié pour dési gner les "corps"
dans ce contexte, car il fait réfé rence aux caté go ries ou aux rangs
des fonctionnaires.

Dans la classe expé ri men tale, certains appre nants n’ont utilisé l’intel‐ 
li gence arti fi cielle que pour traduire des expres sions écolo giques, et
non des phrases complètes. Par exemple, pour traduire la phrase ci- 
dessus, ils ont simple ment saisi «  déve lop pe ment durable  » sur
Gemini et ChatGPT.

25

Gemini propose aux appre nants davan tage d’expli ca tions que
ChatGPT, incluant diverses méthodes de traduc tion avec des
exemples et contextes variés. Il est impor tant de mentionner que
nous écri vons les phonies devant les mots en persan, ce que Gemini
ne fait pas.

26
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Comme vous pouvez le voir ci- dessous, ChatGPT donne seule ment la
traduc tion de cette expres sion écolo gique, sans infor ma‐ 
tions supplémentaires.

27

Le déve lop pe ment durable traduit en persan

Le terme déve lop pe ment durable se traduit en persan par :

.(Tose'e Paydar) توسعه پایدار

(OpenAI 2024).

Cela signifie littéralement déve lop pe ment stable ou durable.28

L’utili sa tion de l’IA a égale ment permis aux appre nants d’accéder à
des ressources addi tion nelles, telles que des exemples d’utili sa tion
des expres sions dans des textes variés, ce qui a enrichi leur appren‐ 
tis sage et élargi leur vocabulaire.

29

Voici quelques exemples de la traduc tion des expres sions écolo‐ 
giques dans deux groupes :

30

La géoin gé nierie consiste, par exemple, à essayer d’atté nuer le
chan ge ment clima tique anthro pique par une dimi nu tion des
concen tra tions du gaz carbo nique atmo sphé rique ou du
rayon ne ment solaire

(Fran ce Terme 2025)

La traduc tion d’un étudiant de la classe de contrôle :31

/ barây- e mesâl, mohandesiy- e zamin shâmel- e talâsh barây- e
kaheš- e taghiirat- e âb va havây- e ensâni ba kâheš- e Gelzat- e di
oksid- e karbon- e atmosfer ya tašašoat- e khoršidi ast/

(Google Gemini, 2 décembre 2024)

La traduc tion d’un étudiant du groupe expé ri mental utili‐ 
sant ChatGPT./

32



Enseignement des expressions écolinguistiques aux apprenants iraniens du FLE à l’aide de l’IA

/Mohandesiy- e zamin, be onvân -e mesâl sa~y mikonad taghiirat- e
eGlimi nâši az fa~~Aliyya thâye ensâni râ bâ kaheš- e Gelzat- e di
oksid- e karbon- e javi bâ kâheš- e tašašoat- e khoršidi kâhesh dahad//

(Open AI, 2 décembre 2024)

Nous avons constaté que ChatGPT offre la meilleure traduc tion, en
parti cu lier pour  l’expression le chan ge ment clima tique  anthropique,
par rapport à un dictionnaire.

33

Nous avons fourni aux deux groupes la phrase suivante pour traduc‐ 
tion :

34

En 2020, le numé rique repré sen tait 2,5 % de l’empreinte carbone
annuelle de la France et 10 % de sa consom ma tion élec trique (adapté
de DINUM, 2025).

La traduc tion d’un des étudiants de la classe de contrôle :35

/Dijital dar sāl-e 2020 nešân midahad2.5 darsad- e sālān- e az rad-e
pā-ye karbon- e Farānse râ va 10 darsad az masraf- e bargh- e sālān- 
e rā/

(OpenAi, 9 novembre 2024)

La traduc tion d’un étudiant du groupe expé ri mental utili sant Gemini.36

/Dar sāl-e 2020, bakhsh- e dijital 2.5 darsad az rad-e pā-ye karbon- e
sālān- e Farānse va 10 darsad az masraf- e bargh- e sālān- e ān rā
tashkil mīdād./

(Google Gemini, 9 novembre 2024).

Un point très impor tant que nous avons observé est que l’expression
empreinte carbone se traduit avec deux termes iden tiques. Les deux
appre nants ont traduit empreinte carbone litté ra le ment, tout comme
Gemini et ChatGPT, qui ne traduisent pas correc te ment cette expres‐ 
sion. Ces deux intel li gences arti fi cielles proposent la traduc tion  de
carbon footprint en anglais et rad-e pa-ye karbon en persan, alors que
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l’empreinte carbone mesure l’impact envi ron ne mental d’une acti vité,
notam ment les émis sions de gaz à effet de serre asso ciées. Ainsi,
nous pouvons conclure que, pour certaines expres sions spécia li sées
en envi ron ne ment, les intel li gences arti fi cielles ne peuvent pas nous
aider et effec tuent une traduc tion mécanique.

Une autre phrase que nous avons fournie pour la traduc tion dans les
deux groupes :

38

[…] l’utili sa tion des maté riaux et de l’énergie récu pérés afin de
ménager les ressources natu relles et d’éviter le gaspillage dans
l’utili sa tion des sols ; qu’elle préco nise de tenir compte des
dommages causés à l’envi ron ne ment par les décharges sur la base du
prin cipe du pollueur- payeur […].

(Légi france, 2015).

La traduc tion d’un des étudiants de la classe de contrôle.39

/ Este fadeh az mavad va enerzhi bazy afti ba hadaf- e hefz manabe
tabiei va duri az esraf dar este fadeh az zaminha; keh tosiyeh mi
konad bar as as-e asl pardakht barayeh alayandeh mi pardazad,
sada me haye nashi az dafn- e zobaleh beh mohit zist dar nazar
gerefteh šhod.

(OpenAi, 13 novembre 2024)

La traduc tion d’un étudiant du groupe expé ri mental utili sant Gemini.40

/Este fadeh az masaleh va enerzhi- ye bazyafti be manzur- e hefz- e
manabe'- e tabi'i va jelo giri az etlaf dar este fadeh az zamin va inkeh
tosiye mikonad keh xesrat varde be mohit- e zist tavasot- e mahalha- 
ye dafn- e zobaleh Bar asas- e asl-e pardakht tavasot- e alayandeh//

(Google Gemini, 13 novembre 2024)

Pour traduire le prin cipe du pollueur- payeur, nous avons analysé les
traduc tions des étudiants du groupe contrôle. Le  dictionnaire
Larousse a proposé une défi ni tion plus précise que l’intel li gence arti‐ 
fi cielle, le décri vant comme un prin cipe selon lequel le pollueur doit
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couvrir les coûts de préven tion, réduc tion et lutte contre la pollu tion,
qu’elle soit actuelle ou future. En revanche, l’intel li gence arti fi cielle a
traduit cette expres sion par /Bar asas- e asl-e pardakht tavasot- e
alayandeh/. Il en résulte que le diction naire fournit une expli ca tion
plus complète, tandis que l’intel li gence arti fi cielle offre une traduc‐ 
tion litté rale. Dans ce cas, les étudiants du groupe de contrôle ont
souvent proposé de meilleures traduc tions. En général, l’intel li gence
arti fi cielle offre de bonnes traduc tions, mais dans certains cas, elle
peut échouer.

Les feed backs recueillis à l’issue des séances démontrent que l’inter‐ 
ac tion avec l’IA a favo risé un climat d’appren tis sage colla bo ratif. Les
étudiants du groupe expé ri mental ont souvent partagé leurs décou‐ 
vertes et astuces tirées des traduc tions auto ma tiques, créant ainsi un
échange dyna mique de connais sances. Ce partage a non seule ment
renforcé leur compré hen sion des subti lités linguis tiques, mais a
égale ment cultivé une atmo sphère de coopé ra tion qui manquait à
ceux du groupe de contrôle. En revanche, les appre nants n’ayant pas
eu recours à l’IA se sont retrouvés isolés dans leur démarche, se limi‐ 
tant à un appren tis sage plus tradi tionnel et souvent moins effi cace.
Cela a parfois engendré un senti ment de décou ra ge ment parmi
certains d’entre eux, qui ont remarqué la dispa rité de moti va tion
entre les deux groupes.

42

6. Conclusion
Cette étude est la première à examiner l’impact de l’intel li gence arti‐ 
fi cielle sur l’ensei gne ment des expres sions écolo giques en Iran. Nous
avons constaté que le groupe expé ri mental utili sant l’IA a surpassé le
groupe de contrôle, malgré quelques excep tions, comme pour des
termes tels que biomi mé tisme, sobriété éner gé tique ou écoblan chi‐ 
ment. Cela met en évidence l’impor tance d’une colla bo ra tion huma‐ 
niste  : il est crucial de combiner les tech no lo gies avan cées avec
l’exper tise des traduc teurs humains pour traiter des notions
complexes et spécia li sées comme l’écolin guis tique. L’IA ne se limite
pas à traduire, elle enri chit et nuance la compré hen sion des concepts
écolin guis tiques. Par exemple, elle propose souvent des traduc tions
contex tuelles du  terme déve lop pe ment  durable, accom pa gnées de
quelques exemples pour mieux en expli quer le sens. Bien que cette
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partic u larly around vital themes like ecology. Our research aims to illus trate
AI's impact on learning ecolo gical expres sions. We focused on two groups of
B2 level students: an exper i mental group and a control group. The exper i‐ 
mental group used AI tools such as ChatGPT and Gemini, while the control
group engaged in regular teaching. The results show that AI signi fic antly
improved learners' ability to trans late these expressions.
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